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Έ ν  Ά βήναις φρ. 8 , τα ΐς έχαρχίαις 8,60  
<ν τφ  <ζ»τεριχφ φρ. χροσί 15 .

Έ ν Ρωσσί^ ρούβλια 6 .

Λ ήγοντος τη ν  3 1ιν τρ έχο ντο ς το ΰ  
έτο υς  τώ ν  «Ε κ λ εκ τώ ν  Μ υθ ισ το 

ρ η μ ά τω ν» , π α ρ α κ α λο υντα ι οσοι τώ ν  
κκ. Σ υνδρομ ητώ ν ή μ ώ ν  έπχθυμοϋσ ι 
νά έξα κο λο υθή σ ω σ ιν  ώ ςτοχοϋτο ι κα\ 
κατά τό Ζ' έτος, ν ’ άποστείλω σχν ε γ 
κα ίρω ς τ λ ν  σ υνδρ ο μ ή ν α ύ τώ ν . Τ ή ν  
α ύ τή ν  π α ρ ά κ λη σ ιν  ά π ευ θ ύ νο μ εν  κα\ 
πρός το υς  κκ . Σ υνδρομητάς, ώ ν ή  
συνδρομή έλη ξεν  ήδη  τή ν  30}ιν π α 
ρ ελθόντος Σ επτεμβρ ίου.

ΚΑΡΟΛΟΥ ΜΕΡΟΥΒΕΛ

Ο Ι

ΤΕΛΕΥΤΑΙΟΙ ΚΕΡΑΝ44Λ
Μ ΕΡΟΣ ΔΕΓΤΕΡΟΝ

ΖΟΓΑΝΝΑ ΤΡΕΛΑΝ

[Συνέχεια]

Καί άναλογιζόμενος ττιν απιστίαν τϊίς 
Αγνής έδειξε Έ·Ύ)ν πυγμήν είς αόρατον 
έχθρόν.

Κατά τήν στιγμήν έκείνην ό Καΐσαρ, 
ό ΐππος τοϋ Πενοέ, τρέχων έν μέσφ τών 
άμαξών, άπέθετε πλησίον τής έκκλησίας 

τφ  πλήθει τγιν Μαριάνναν, τγιν θυγα
τέρα τγις Λαί την Ροζίναν.
! Ο Κλαύδιος είτα ώδήγησε την άμ«- 
ζ*ν ε’ις την αΰλήν τοϋ ξενοδοχείου τοϋ 
-στρατάρχου καί άφοϋ ήσπάσθη την φίλην 
του Νικόλ Ζακοΰ άννίλθεν είς έπίσκεψιν 

άρρωστου του, ής έκρουσε την θύραν. 
— Έμπρός, είπεν άσθενής φωνη.
Η Ζουάννα έτεινε την χεΐρα τφ νεανία. 

Πώς είναι ή πελάτις μου ; ήρώτη- 
,5ν «σπαζόμενος την χεΐρά της.

— Καλώς, χάρις είς υμάς. Πόσον σάς
7 * / Ieiptat  ε υ γ ν ω μ ω ν  !

Ό  Κλαύδιος έστέναξε.
— ΔΙν μοί οφείλετε ευγνωμοσύνην, είπε. 

Μοί οφείλετε δύο λουδοβίκια. Καί αΰτά 
πολλά είναι δι’ ιατρόν τγ\ς έξοχες. Τέλος, 
εΰλογγιτός έστω ό Θεός ! Δέν θά χάσητε 
οΰτε την καλλονήν οΰτε την υγείαν σας. 
Υποφέρετε ;

— ’Ολίγον.
Ό  νεανίας «εριέδεσε τά τραύματα τ?ίς 

Ζουάννας.
— Ίδού, είπε τελειώνων τό έργον,μετ’ό- 

λίγον δέν θά έχητε πλέον ανάγκην οΰδενός.
Έκινήθη ΐν ’ απομακρυνθεί.
— Λοιπόν θά μέ άφήσητε ; Τόσον τα- 

χέως ;
— Πρέπει.
—  Μέ έγκαταλίπετε ;
— Τί θά έλεγον άν δέν έξηρχόμην τού 

δωματίου σας ; Θά διακινδυνεύσγ) ή ύπό 
ληψίς σας.

—  Θά έπροτίμων νά χάσω την ΰπόλη- 
ψιν απέναντι τοϋ κόσμου δλου ή ύμών.

*0 Κλαύδιος έπλησίασε καί έκαθέσθη 
παρά τό προσκεφάλαιόν της.
— ΕΓπατέμοι τάς σκέψεις σας,είπεν αΰτή.

— Τό έπιθυμώ καί έγώ, διότι είσθε ό 
πρώτος, δστις άπό τής άφίξεώς μου είς 
Γαλλίαν μοί έξεδήλωσεν εΰγενϊί προθυμίαν 
καί συμπάθειαν, διότι φαίνεσθε έντιμος 
καί ειλικρινής, διότι είσθε άνώτερος τόν τε 
νοϋν καί τό πνεΰμα έξ δσων μέχρι τοϋδε 
συνήντησα, διότι τέλος είσθε άπλοϋς καί 
καλός."Ο,τι δήποτε καί άν συμβή, Κλαύ
διε, θά σάς άγαπώ πάντοτε.

—  Ναι, άπήντησεν ούτος άτενίζων αΰ
τήν μετ’ έκπληκτικοϋ όμματος, ώς ά
δελφόν.

— Μήπως αΰτή δέν είναι ή καλλιτέρα 
άγάπη ; ΰπέλαβε ζωηρώς ή Ζουάννα. Εί
ναι μέγα εΰτύχημα νά έχγ) τις μίαν φ ί
λην, μίαν άδελφήν έτοίμην νά σπεύσγ) είς 
βοήθειαν έν πάσιρ άνάγκγ). Κλαύδιε, τό 
ώρκίσθην χθές. Ανανεώ σήμερον τήν ύτίό- 
σχεσίν μου. Ό που δήποτε καί άν εΰρε- 
θήτε, οίαδήποτε καί άν σάς πλήξγ) δυστυ

χία, θά σπεύσω είς Ιν νεϋμα σας. Υ π ή ρ 
ξατε τόσον καλός δι’ έμέ ! Διατί νά μή 
είμαι καί έγώ διά σάς !

— Φεϋ !
— Καί, ποοσέθηκεν ή Ζουάννα ήρέμα, 

ήθελα νά σάς Εδω δυστυχή διά νά μέ δο- 
κιμάσητε.

Ό  νεανίας έκυψε καί έψαυσε διά τών 
χειλέων τήν κόμην της.

—  Καί άν ήμην τώρα, Ζουάννα, όχι 
ενεκα λάθους σας, άλλά διά σάς ! 'Αν δέν 
ήδυνάμην νά σάς ίδω χωρίς ή φαντασία 
μου νά μέ μεταφέργ) έν άκτινοβόλφ όνείρψ, 
έν φ παριστάτε δΓ έμέ τήν ΰψίστην εΰ- 
δαιμονίαν, τήν οποίαν ζητεί τις πάντοτε 
καί έπιδιώκει είς μάτην ! "Αν τού λοιπού 
ήτο άδύνατον νά σάς λησμονήσω' άν δι’ 
έμέ θά εισθε ή καλή θεά ·*ϊίς έργασίας καί 
τν ς̂ σπουδές, δ άγγελος τής οίκογενείας 
καί τοϋ οΓκου' άν άπομακρυνόμενος άπό 
ύμάς καί γνωρίζων οτι είσθε Ιρμαιον τής 
τύχης, έχανα τήν ήσυχίαν' άν δέν ήδυ
νάμην ν’ άποσπάσω άπό σάς τόν νοϋν μου 
καί έζηλοτύπουν έκείνους, οΐτινες θά ε ί 
χον τήν εΰτυχίαν νά σάς πλησιάζωσι καί 
τούς οποίους Γσως αγαπάτε ' Δέν θ£ έλαμ- 
βάνετε οίκτον δι’ έμέ ; Αΰτήν μόνον τήν 
ΰπόσχεσιν σάς ζητώ ! Αΰτή θά μοί άπο- 
δώσγ) τήν ήσυχίαν. Σάς άγαπώ τρυφερώς, 
Ζουάννα, δι’ έρωτος άγνού,άγίου ! Μή νο- 
μίσητε δέ οτι άλλη είκών θά έξαλείψγ) 
ποτέ τήν ίδικήν σας άπό τ?ίς καρδίαςμου, 
διότι οΰδέποτε θά συναντήσω γυναίκα 
τόσφ ώοαίαν, τόσφ άξιέραστον, τόσφ ΰ- 
περήφανον καί εΰγενή τον χαρακτήρα.

—  Ά λ λ ά  τό άτυχές παρελθόν ! μήπως 
δύναμαι νά τό εξαλείψω οπως έπιθυμώ ! 
Δύνασθε νά τό έξαλείψητε σεΐς ·, "Αν ϊ -  
χητε τήν ψυχήν τόσφ τρυφεράν, ώστε νά 
μοί τό συγχωρήσητε, νομίζετε οτι δέχο
μαι τήν συγγνώμην ταύτην, άφοϋ μάλ ι
στα τό παράπτωμά μου είναι έτι τόσφ 
πλησίον σας ! Ά φ ετε  τάν χρόνον νά πα- 
ρέλθγ) καί νά συμπληρώσγ) τό έργον του ! 
Βραδύτερον θά ίδωθώμεν. Ά ν  μετά τινα 
έτη δέν μέ λησμονήσητε, έλθετε πρός με 
καί είπατέ μοι το. Έ γώ  δέν θά μετα
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βληθώ. Μυστική τ ι ;  φωνή μοί λέγει, οτι 
πρέπει νά διατηρήσω δι’ ΰμάς τουφεράν 
φιλίαν, δτι άγνωστος δεσμός μόίς συνδέει. 
Κλαύδιε, θέλετε νά σάς δώσω μίαν ΰπό- 
σχεσιν, ή δποία νά σάς καθησυχάιυι, την 
μόνην, ήν δύναμαι νά σάς δώσω ; Σάς 
υπόσχομαι νά ζητώ την συμβουλήν σας, 
νά μη συνδεθώ μετ’ οΰδενός, χαι άν δέν 
δύναμαι νά ένωθώ μέ σάς, σάς υπόσχομαι 
νά μη αγαπήσω ποτέ άλλον.

Ταΰτα λέγουσα, άφήκε τήν κεφαλήν 
της νά πέσν) έπί τοϋ προσκεφαλαίου,

— "Α ! είπεν δ Κλαύδιος γονυπετών 
καί άσπαζόμενος τοΰς Ιξω τής κλίνης 
κρεμαμένους βραχίονας αΰτής, πόσον θά 
σάς καταστήσω εΰτυχή.

Β'. 1
Έ κρ η ξ ις  υπονόμου.

Ό τ ε  δ λοχαγός έπανήλθεν είς Σαίν- 
Ζιλδάς, τήν μίαν μετά τό μεσονύκτιον, I 
κατάβρεκτος καί τιμωρημένος ώς μικρός 
μαθητής, πνέων μένεα διά τήν προσγενο- | 
μένην αΰτφ  ΰβριν, Ιρριψε τά ήνία τοϋ 
ΐππου του εις τόν άναμένοντα αυτόν ιπ 
ποκόμον καί είσήλθεν είς τοΰς διαδρόμους 
τοϋ πύργου βαδίζων άκοοποδητεί ΐνα μή 
άκουσθή.

ΑΓφνης είς τήν γωνίαν διαδρόμου τίνος 
παρετήρησεν ύπό τό φώς τοϋ γοτθικού, 
αΰτοϋ φανοϋ σκιάν μακράν έξερχομένην 
Ικ τίνος δωματίου, οΰτινος ή θύρα έκλεί- 
σθη πάλιν.

Ό  αξιωματικός δέν εσχε τόν καιρόν νά 
διακρίνγι έν τφ  άνοίγματι τής θύρας ταύ
της τόν γυμνόν βραχίονα καί τήν λευκήν 
έσθήτα άτινα πρός στιγμήν έφάνησαν.

Ή  σκιά διηυθύνετο πρός αΰτόν, άδύ
νατον έπομένως ν’ άποφύγτι αΰτήν.

Ό  λοχαγός άνεγνώοισε τόν στρατηγόν 
περιβεβλημένον τόν κοιτωνίτην του, δί- 
δοντα αΰτφ  ΰφος άββά.

Ό  Σαμβεοζό όπισθοδρόμησεν έντρομος 
ίδών τόν νυκτερινόν έκεΐνον πεοιπατητήν.

— Μή φοβεΐσθε, στρατηγέ μου, είμαι 
έγώ καί δέν είδα τίποτε !

—  Ά  ! παμπόνηρε, Ιοχεσαι άπό έκ- 
δρομήν !

—  Ύμεΐς δέ ;
—  ’ Αγγελος, φίλε μου!
— Ά γγελ ο ς  μία παιδαγωγός !
— Χαριτόβρυτος ! Θελκτικωτάτη ! 

Δροσερότης ρόδου ! Άθωότης χωρικής !
’Εν τφ  ένθουσιασμφ αΰτοϋ δ γέρων 

έοωτύλος ήρπασε τόν αξιωματικόν άπό 
τής χειρίδας.

— Πώς ! είπε. Περίεργον' είσαι κατά- 
βρεκτος ώς Θεός θαλάσσης. Καί ομως δέν 
βρέχει. Δίδεις λοιπόν συνεντεύξεις είς τήν 
ώραίαν σου είς τόν ποταμόν !

' θ  δ’Εστρέλ είπεν αΰτφ  δτι κατά τήν 
έπάνηδόν του δ ΐππος του παραφερθείς 
Ιρριψεν αυτόν εϊς τι Ιλος. Αΰτή ήτο μία 
λεπτομέρεια. Ή  νΰξ είναι ώραία κα ί.. .

— Ή  μικρά ; ήρώτησεν δ Σαμβερζό.
- r  Ώς ή ίδική σας, στρατηγέ μου.

θ ε ία .  αξιολάτρευτος ! Σούτ !
—  Σούτ !

Πριν ή χωρισθώσιν δ στρατηγός ΰπε- 1 
σχέθη τφ  άξιωματικφ νά συνωδεύσϊ) α ΰ 
τόν τήν έπιοϋσαν είς Έλβέν.

Θά μετέβαινον νά προγευματίσωσιν είς 
τό ξενοδοχεΐον τοϋ Στρατάρχου. Θά διε- 
σκέδαζον. Ό  Μάξιμος θά ήθελε νά λάβϊ) 
μέρος είς τήν έκδρομήν. Θ' άφινον τοΰς 
άλλου; νά πράξωσιν δ ,τι ήθελον έλευθέ
ρως. Ή  Κυριακή είς Σαίν Ζιλδάς δέν ήτο 
τόσψ διασκεδαστική. Ά λ λω ς  τε αί κυρίαι 
άν ήθελον ήδύναντο νά μεταβώσιν είς τό 
προσκύνημα τού Έλβέν.

Ό  στρατηγός ώμολόγησεν δτι έκ τής 
ιδέας του ταύτης δ δΈστρέλ έφαίνετο μέ- 
γας άνήρ, συνελυπήθη αυτόν μετά τίνος 
ειρωνείας διά τήν διαβροχήν του καί με
τέβη νά κατακλιθή κεκμηκώς, ένφ ή Να- 
θαλία ρεμβώδης καί έν άπογοητεύσει δια- 
τελοϋσα Ιλεγε καθ’ έαυτήν, στηοιζομένη 
διά τοϋ άγκώνος έπί τού προσκεφαλαίου 
της μέ τήν κόμην έν αταξία καί γυμνόν 
τόν τράχηλον !

— Αΰτός λοιπόν είναι δ Ιοως !
Τήν πρωίαν, τήν δεκάτην ώραν, ένφ αΐ 

πυργοδέσποιναι τοϋ Σαίν-Ζιλδάς, συν οδευό - 
μεναι ύπό των δ’ Άμβαρές καί τοϋ βα- 
ρώνου δέ Φοντραιλ, μετέβαινον είς τήν 
έκκλησίαν τού χωρίου, ής οΐ κώδωνες ή 
χουν παταγωδώς, τρεις ιππείς άπεμακού- 
νοντο τού πύργου διά τών μεγάλων δασών.

Ο δ’ Έστρέλ, συνελθών έκ τών νυκτε
ρινών συγκινήσεων, ήν ύπερήφανος έν τή 
κομψοπρεπεΐ αΰτού περιβολή.

Βλέπων τις αΰτόν Slv ήθελε φαντασθή 
τί είχε συμβή αΰτφ  πρό τινων ωρών. Χαοά 
κακίας έζωγραφιζετο έν τ^ μορφή του.

Είχε λάβει διά τοϋ ταχυδρόμου τ ’ 
άναμενόμενα άντίγραφα.

Έ κ τούτων προέκυπτε σαφώς δτι δ ’Ι 
άκωβος Κερανδάλ, τό άγριον έκεΐνο θη- 
ρίον, δπερ έτόλμησε νά θέσν) έπ’ αΰτού 
βιαίαν χεΐρα, κατηγορεΐτο διά τόν φόνον 
τοϋ αρχηγού τοϋ συντάγματος του, μαρ
κησίου δέ Φοντερόζ.

Ό  δ’ Έστρέλ έκράτει τήν έκδίκησιν 
του. Θά ίκανοποίει τοιουτοτρόπως τήν 
προ σβληθ εΐσαν φιλοτιμίαν του, καί θ’ ά- 
πεδείκνυε τή δεσποινίδι Καικιλία όποιοι 
ήσαν οί συγγενείς, οΰς αδτη έπροστάτευε 
μετά τοσαύτης μερίμνης.

*0 δέ Πρέλ άφ’ έτέρου ήν εΰχαριστη- 
μένο; οτι θά μετέβαινε πάλιν είς Έλβέν.

Θά έπανέβλεπε τήν Ζουάνναν.
Ένδιαφερετο πολΰ διά τήν νεάνιδα 

έκείνην.
Έσκέπτετο τί θ’ άπεγίνετο αυτη. Βε

ι βαίως δέν δυσηρεστεϊτο διά τό είς Σαίν 
— Ζιλδάς ταξείδιόν του. Δέν Ιχανε τόν 
καιρόν του.

_  Τί σκέπτεσθε διά τόν γάμον τής 
δεσποινίδος δέ Φοντερόζ; ήρώτησεν αΰτόν 
δ στρατηγός άνάπτων σιγάρον.

— Ύμεΐς δέ, στρατηγέ μου ;
—  Νομίζω δτι ή δεποινίς δέν είναι 

πολυ ευχαριστημένη.
[Έπξται συνέχεια],

*<Κ.
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ΜΑΧΗ ΤΟΥ ΒΕΝΕΒΕΝΤΟΥ
ΙΕΤΟΡΙΚΟΝ Μ ΓΘΙΣΤΟΡΗΜΑ

[Συνέχεια]

Ό  Ζοαμβίλ, προσβληθείς κατά τήν κε
φαλήν, Ι π ε σ ε ν  ύπτιος έπί τών νώτων τοΰ 
ΐππου καί άπώλεσε τήν λόγχην, διαφύ- 
γοϋσαν τών χειοών του. Ά λ λ ’ άνεγερθείς 
έξιφούλκησε καί ήθελε νά έπαναρχίσγ) τήν 
μάχην.

Ό  ιππότης τού κεραυνόν ,  ίδών τούτο, 
ώρμησε κα τ ’ αΰτού, σκοπεύσας άκρι βώς 
τήν πλευράν του.

Οΰαί αΰτφ , άν ό σκοπός τοΰ έφορμή- 
σαντος έπραγματοϋτο. Οΰδέποτε πλέον 
θά Ιφερε πανοπλίαν.

Ό  πρώτος  έλ&ών ιππότης, ίδών τόν 
άφευκτον τού αντιπάλου του θάνατον, 
προέλαβεν αΰτόν, πλήξας σφοδρότατα τήν 
λόγχην τού συναγωνιστού του, ήτις ά^ο- 
τραπεΐσα τοΰ σκοπού ένεπήγη είς τήλ 
πλευράν τοϋ ΐππου, ήν ίΗεπέοασεν, έξελ- 
θοϋσα καθημαγμένη έκ τού άντιθέτου μέ
ρους. Ό  Ζοαμβίλ έφοικίασεν’ ίδών τό κτύ
πημα έκεΐνο, καί θεωρήσας δτι ή ζωή αΰ
τοϋ έσώθϊ), τή έγκαίρψ έπεμβάσει τοΰ 
προί τον  έλ&όντυς ιππότου, τείνας αΰτφ 
τό ξίφος είπε ;

— Κύοιε, ή ευγένειά σας μέ ΰπεδού- 
λωσε.

—  Δότε μοι λοιπόν τάν λόγον σας δτ 
είσθε αιχμάλωτός μου, καί άποσύρθητι 
είς τήν άκοαν τοϋ πεδίου.

Οί αδελφοί Βανδάμαι, άνδρεΐοι καί εΰ] σ· 
γενεΐς ίππόται. Ιχοντες δυσθύμως πρ χ1 
τό αίσχος έκεΐνο, ώρμησαν γενναίως δπο :π  
έκδικήσωσι τοΰς ήττηθέντας. Β

Ό  φέοων τήν μετ’ αργυρών στιγμάτα» ο 
μέλαιναν άσπίδα Ιπληξε τάν ιππότην το ώ 
κεραυνοί', διεπέρασε τήν άσπίδα του χα έι 
παρήλθεν έγκαταλιπών τήν λόγχην τοι| ά

Ό  πληγείς ιππότης Ιμεινεν άσάλευτ<| δ 
έπί τοϋ ΐππου' άλλ' άπέτυχε τοΰ σκοπο| π 
μή πλήξας τό σώμα τοϋ αντιπάλου τοι έι 
δπερ συνέβαινε συνήθως είς τοΰς πρωτ} σ 
πείρους. Καταληφθείς ύπό όργής έπί τ 
άποτυχία ταύτγι, ήρπασε τόν άπό τί κ 
έφιππίου άνηρτημένον πέλεκυν καί έξ τ 
σφενδόνισεν αΰτόν μετά τόσης άκο ιβεί τ 
κατά τού φεύγοντος Βανδάμου, ώστε έ 
κοψε τήν κόουθα αΰτοϋ καί τόν χαλύβ? 
νον σκούφον. Ή  κεφαλή του έσώθη ώς i ν 
θαύματος. ‘Η δρμή τοϋ πελέκεως έξέδι) η 

'‘έρμα της καί άφήρπασε -rpiji θ

μ

μονον το
τινάς. J  *

Ό  ιππότης τοϋ κεραυνού ,  δν ή νίκΐ’ΐ* 
φαίνετο έξαγριούσα, έφώρμησε κατά η



Βανδάμου, οστις ζαλισμένος καί τοΰς ο
φθαλμούς Ιχων κεκλεισμένους έκλονίζετο 
κινδυνεύων άνά πάσαν <}τιγμήν νά πέσγ) 
άπό τοϋ ίππου, ήαπασεν αΰτόν άπό τοϋ 
περιλαίμιου; τόν Ισ^ρεν άπό τοϋ έφιππίου 
καί πτεονίσας τόν Ϊππον του έκάλπασε 
πρός τήν τάφοον, δπως τόν πνίξγ) έν αΰτή. 
Ώρυγή λύσσης ήκούβθη έπί τή τοιαύτγ) 
πράξει, καί ό Μομφόρτ καί ό Στενδάρδος 
ώρμησαν ταΰτοχρόνως δπως σώβωσι τόν 
δυστυχή συναγωνιστήν των.

Ό  πρώτος  έ λ θών  ίππότγις ΰπήρξε τ υ 
χερότερος την φοράν ταύτην ή τήν πρώ · 
την, διότι, ένφ ό άντίπαλος αΰτοϋ, προσ- 

^βληθείς χυρότατα προσεπάθει σφίγγων 
'...γόνατα νά μη άπολέσγι τοΰς άναβο- 
ί Ί^κόπη τό ύπόζωμα τοϋ έφιππίου καί 
•ππεΰς Ιπεσε χαμαί. Ό  ΐππος μείνα; 

,έύθερος ήθελε νά φΰγ·/)' άλλ ’ ό νικητής, 
|ζβών αΰτόν άπό τοϋ χαλινού, Ιφερε πρός 

J j v  ήττηθέντα.
— Ίππότα , είπεν ό Βανδάμης, άφιπ- 

πεύσατε καί άς άνταλλάξωμεν ολίγους 
σπαθισμούς πεζοί, άφοϋ ό ΐππος δίν δύ- 
ναται νά μοί χρησιμεύσγ), τοΰλάχιστον 
σήμερον.

— Κύριε, άπήντησεν ό πρώτος  έλθών  
ιππότης, θά Ιπραττον προθύμως ώς έπι- 
θυμεΐτε, άλλ ’ ή άνάγκη μ! προσκαλεΐ άλ- 
λαχοϋ. Ό  συναγωνιστής μου προσεβλήθη 
ΰπό δύο ιπποτών, καί δέν δύναμαι νά τόν 
άφήσω μόνον, Ά λ λ ω ς  τε, ή ί ίχρις έβχάτων  
ποόκλησις έγένετο κατά τοϋ Μομφόρτ καί 
όχι καθ' ήμών.

— Ίππότα , δέν δύναμαι νά θεωρήσω 
έμαυτόν ήττηθέντα σήμερον, ή ύπό ενα 
δρον.

— Ποιον ;
— Νά μονομαχήσωμεν αυριον. Τό ύπό- 

σχεσθε;
— Τό υπόσχομαι, άν μή κώλυμά τι δέν 

μοί τό έπιτρεψη.
Ταϋτα είπών, ό πρώτος  έλ θών  ίππό

της ώρμησε πρός βοήθειαν τοϋ συναγωνι- 
5ΰ) στοϋτου, δστις προσβληθείς ΰπό τής λόγ- 

ι τρχ, Άί  Τ°ύ Μομφόρτ έπί τής δεξιάς ώμο- 
π ο ;πλάτης ήναγκάσθη νά έγκαταλίπγι τόν 

Βανδάμην, δν ειχε κκταπατήσγι οίκτρώς 
έτα; ό ΐππος του,καί νά κλίνγ) αριστερά τόσον, 

-ο ώστε άν μή έστήριζε τήν λόγχην αΰτοϋ 
κο| έπί τοϋ έδάφους θά Ιπιπτεν άναμφιβόλως. 

άνωρθώθη δμως τόσ',ν ταχέως,ώστεό Στεν
δάρδος, σκοπεύσας χαμηλά οπως τόν κτυ- 
πήσϊ), ένέπηξε τήν λόγχην αύτοϋ έν τώ 

τ0 έδάφει. Ό  πρώτος έ λ θών  ίππότης, φθά- 
ιωτ< ρυτήρος, ώθησε τόν Στενδάρδον
πι ■< "τόσον σφοδρώς, ώστε ούτος ήναγκάσθη νά  
, τ | κλίνγ). Τό πρόσωπον του προσέκρουσεν έπί 
t τοϋ περιλαίμιου τοϋ ΐππου. Ή  ρίς συνε- 
ιιβεί τρίβη καί τεμάχια τής προσωπίδας του 
5τε ένεπήγησαν έν ταΐς παρειαΐς του. 
λύβϊ Ό  πρώτος  έλ θών  ίππότης, οΰδόλως ά- 

&ς|νακόψας τόν δρόμον αΰτοΰ έκ τούτου, 
ίξέδί προσέβαλε τόν Μομφόρτ, θραύσας έπί τοϋ 
τ ρί^|θώρακος αΰτοΰ τήν λόγχην του. Ξιφουλ- 

κήσας άμέσως, ήρξατο νά πλήσσγ) αΰτόν 
νίκν^ταχυτατα, προσπαθών πάντοτε νά μένγ) 
[τά πλησίον, δπως μή έπιτρέψγ) αΰτφ  τήν
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χρήσιν τής λόγχης. Τήν στιγμήν έκείνην 
συνέβη παράδοξόν τ ι .

Ό  ΐππος τοΰ πρώτο υ  έλθόν τος  ιππό 
του, έκ μέλανος, ώς ήτο, έφάνη αίφνης 
φέρων μεγάλα λευκά στίγματα.

—  'Α ! άπιστε ίππότα ! . . .  άνέκραξεν 
Ιντρομος δ Μομφόρτ... Είσαι μαγενμένος .  
Άγωνάρχα ! . . .

— Κόμη, θέλετε Γσως διά τών προλή
ψεων τού όχλου νά καλύψητε τό αίσχος 
τής ήττης σας; Πράξατέ το, άν τό νομί- 
ζητε Ιντ ιμον άλλά, άν πλησιάσετε, δύ
νασθε νά πεισθήτε δτι έχρωμάτισα τόν 
ΐππον μου, δπως μή άναγνωρισθώ, καί δτι 
δ έκ τοΰ κόπου ίδρώς Ικαμε νά πέσγ) έν 
μέρει τό χρώμα.

Ό  Μομφόρτ, άφοϋ έξετάσας έπείσθη 
περί τούτου, άπήντησεν :

— Ό πω ς δήποτε, άφιππεύσατε, ί π 
πότα καί άς έξακολουθήσωμεν τήν μάχην 
πεζοί.

— Είμαι είς τάς διαταγάς σας, κόμη. 
Καί άφιππεύσαντες έξηκολούθησαν μαχό- 
μενοι άγριώτερον ή πριν.

Ό  ίππότης τοΰ κεραυνόν, όπισθοχω- 
ρήσας έφώρμησε, δεινός τήν θέαν, κατά 
τού Στενδάρδου, δστις προσβληθείς άποοσ- 
δοκήτως Ιπεσεν άπό τοΰ ΐππου. Ό  άντ ί-  
παλός του νομίσας δτι έλιποθύμησεν, I- 
δραμεν δπωί δώσγ) πέρας είς τήν μάχην. 
Ά λ λ ’ δ Στενδάρδος ήγέρθη, έξιφούλκησε 
καί ήμύνετο γενναίως. Τά κτυπήματα, ά 
τινα κατέφερεν, ήσαν έπίσης καί τά τοΰ 
ιππότου τοΰ κ εραυνού  ισχυρά" άλλά δέν 
Ιφερον καί τό αΰτό άποτέλεσμα,ενεκα τής 
διαφοράς τών οπλών, διότι κατά τήν έ- 
ποχήν Κείνην οί Γάλλοι μετεχειριζοντο 
ξίφη τετράγωνα, ών ή αιχμή Ικοπτε μό
νον, καί τά δποία έκαλοΰντο ιδίως στό
κοι., ένφ οί Ι τα λο ί  είχον διστόμους ρομ
φαίας, αΐτινες έκαλοΰντο ιδίως βπάθα ι .  
Μετά πολλά κτυπήματα, άνάξια περιγρα
φής, δ ίππότης τοΰ κεραυ νού  προσβάλει 
διά τής αιχμής τής σπάθης του τόσον 
ίσχυοώς τήν. άσπίδα τοΰ άντιπάλου του, 
ώστε διεπέρασεν αΰτήν.

—  Ίππότα , είπε τότε έν χαρ^, άγνοώ 
άν ή άσπίς ύμών κτυπωμε'νη  θραυεται. 
βλέπω δμως δτι ό ι α τ ρ υπωμένη  οχί ζεται .

Ό  Στενδάρδος άπήντησε πλήξας αΰτόν 
διά τής αιχμής τοϋ ξίφους του. Τό κ τ ύ 
πημα ΰπήρξεν ίσχυρότατον. "Εκοψε τόν 
δικτυωτόν θώρακα καί έτραυμάτισε τόν 
ποοσβληθέντα εις τήν πλευράν, δθεν άνε- 
πήδησε θερμόν τό αίμα. Ο τραυματι- 
σθείς, καταληφθείς ύπό όργής, Ιρριψε μ α 
κράν τήν άσπίδα του καί λαβών άμφοτέ- 
ραις ταΐς χερσί τήν σπάθην Ιπληξε κατά 

1 κεφαλής τόν Στενδάρδον. Οΰτος, δστις 
ήκολούθει μετά μεγίστης προσοχής τά 
κινήματα τού έχθοοΰ, Ισπευσε νά καλύψγι 
τήν κεφαλήν διά τής άσπίδος του. Ή  
σπάθη διέτεμε τήν άσπίδα, τόν λόφον καί 
τήν κόρυθα' θά διέτεμε δέ καί τήν κεφα
λήν, άν μή δ σίδηρος, δι’ οΰ καθηλοϋτο 

' έν τή λα Η .  συνεστρέφετο, δπερ ήμβλυνε 
τήν ίσχύν τοϋ κτυπήματος έπί τοΰ σιδη- 
ροΰ σκούφου. Ό  ίππότης τοΰ κεραυνού ,  
ίδών τόν αντίπαλον αύτοΰ ζαλισθέντα,

οΰ, ήρπασε διάώρμησεν άμέσως κατ ’ αυτοΰ, ηρπ 
τής άριστεράς τήν δεξιάν του καί συνέ
στρεψε τόσον ίσχυρώς αΰτήν, ώστε τά 
όστά έτριξαν, ώσανεί είχον θραυσθή. Ό 
Στενδάρδ ος,έκ τοϋ μεγάλου πόνου, συνγίλ- 
θεν" άλλά τό ξίφος διέφυγε τής χει
ρός του.

Ό  ίππότης τοϋ κεραυνού ,  θείς τόν δε
ξιόν αΰτοΰ πόδα έν μέσω τών ποδών τού 
άντιπάλου του, Ιπληξεν αΰτόν τόσον 
ίσχυρώς διά τής λαβής τής σπάθης του 
έπί τής προσωπίδος, ώστε χωρίς νά δώσγ) 
αΰτφ  καιρόν νά έπικαλεοθή τοΰς άγιους 
τόν Ιρριψεν αυθις σπασμωδοΰντα χαμαί. 
Ό πω ς συμπληρώσγ),δέ τήν νίκην του, σύ- 
ρας τό έγχειρίδιόν καί κλίνας έπ’ αΰτοΰ, 
Ικοψε τοΰς ιμάντας τ· ς̂ προσωπίδος του, 
κραυγάζων αΰτφ  νά παραδοθή' ά λλ ’ οΰ
δεμία άπάντησις. Ό  Στενδάρδος έφαί
νετο νεκρός. Ά πό  τού στόματος καί τής 
ρινός αΰτοϋ έξήρχετο αίματόεις άφρός, 
καί περί τοΰς οφθαλμούς του ήτο κύκλος 
πελιδνός, σχεδόν μέλας.

Ό  ιππότης τοϋ  κ εραυνού  ήθέλησε δίς 
ή τρεις νά βυθίση τό έγχειρίδιόν είς τόν 
λαιμόν του, καί δψωσεν αΰτό' ά λλ ’ είτα, 
ώσεί άπαξιώσας τοιαύτην πράξιν, ήν δμως 
τά ήθη τής έποχής έκείνης δέν έθεώρουν 
ουτιδανήν, Ιλαβε τό ξίφος του καί κατέ- 
λιπεν αΰτόν άναίσθητον έπί τού έδάφους.

— Πόσον καλλίτερον θά ήτο διά σάς, 
άν δ Γοφφρέδος τής Ποεζίλλης δέν ήθελεν 
έπινοήσγ) τούς άγώνας, εκοαξεν ό Μομ
φόρτ, πλήξας ίσχυρώς τόν πρώτο ν  έ λθύν τα  
ιππότην, Σκέφθητε δτι δέν πρέπει νά λυ 
πήσετε τόοον τήν δέσποιναν τής -καρ- 
δίας σας καί νά κάμετε τήν μητέρα σας 
νά κλαύσϊ).

— Θέλετε βοήθειαν ; είπεν έπελθών ό 
ίππότης τού κεραυνοϋ  είς τόν συναγωνι
στήν του, δν είδε φέοοντα δύο ή τρϊΐς 
πληγάς. ♦

Οΰτος οΰδέν άπεκρίνατο, καί ώσεί τήν 
στιγμήν έκείνην είχεν άρχίσγ) τάν άγώνα, 
μετά διπλάσιάς ισχύος προσέβαλεν τό 
σον δρμητικώς τόν Μομφόρτ, ώστε οΰτος, 
μεθ’δλην τήν τέχνην του, μόλις έκ τριών 
κτυπημάτων άπέκρουε τά δύο. Πλήσσων 
αΰτόν ίσχυρώς πανταχόθεν, κατέκοψε τήν 
άσπίδα του, έθρυμμάτισε τάς χαλυβδίνας 
έπωμίδας του καί έτραυμάτισεν αΰτόν τό
σον δεινώς κατά τάς κλείδας, ώστε μι
κρού Ιδεησε δ βραχίων αΰτοϋ νά πέσγ) ά- 
ποκοπείς.

— Κύτταξε, Μομφόρτ, πόσον καλλίτε
ρον ήτο διά σέ, αν  κατέκτας τήν  ’ Ι τ α λ ί α ν  
χωρίς να 'ξ ίψονλκήβης  ! . .. Οΰαί είς σέ ! 
άν πάντες οί πολεμισταί της έμάχοντο!... 
έκραύγασεν δ πρώτος  έ λθών  ίππότης, έξ- 
ακολουθών νά πλήσση αΰτόν.

Ο Μομφόρτ, καταληφθείς ύπό α γω 
νίας, ήρξατο νά οπισθοχωρή. Είς έκαστον 
κτύπημα, ώπισθοχώρει καί Ιν βήμα. Ό  
άντίπαλός του προχωρών έπάτει άκριβώς 
έπί τών αΰτών ιχνών, ά έκεΐνος κατέλιπε 
φεύγων. Τά ξίφος τοΰ πρώτου έλθόντ ος  
ιππότου, ταχύ ώς ή γλώσσα τοϋ όφεως, 
δτέ μέν έτραυμάτιζεν αΰτοΰ τήν γαστέ 
ρα, δτέ δέ είσέδυεν είς τήν προσωπίδα του,



ένφ έκεϊνος δι’ δλου τοϋ σώματός του 
έπίεζεν ίσχυρώς τά τε γόνατα xai τό στή
θος του. Ή  ιδέα « η  ό αντίπαλος αυτοϋ 
ήτο μαγευμένο ς  έπανήλθεν εΓ πέρ ποτε <ρο- 
βερωτέρα έν τφ  νφ τοϋ Μομφόρτ, οΰ μ ι
κρόν συντελέσασα ε’ις την έξουδένωσίν του.

-—Παοαδόθητι, ή σέ φονεύω ! . . .  έκραύ- 
γασεν ό διώκων, Ιδών τόν Μομφόρτ φθά- 
οαντα ε’ις μέρος, δθεν άν Ιν καί μόνον 
βήμα ωπισθοχώρει Ιτι θά έπνιγε to έν τνί 
τάφρψ.

— Οΐ πρόγονοί μου οΰδέποτε παρεδό- 
θησαν.

—  Τοϋτο σημαίνει δτι ήσαν άνδρειό- 
τεροί σου, καί όχι οτι δέν πρέπει νά ύπο- 
χωρήσγις είς τόν ίσχυρότερον. Όμολόγη- 
σον δτι ήττήθης.

— Φόνευσόν με, otv ένίκησας. Μή έλ- 
πίζιρς δμως δτι έγώ θά τά όμολογήσω .

Τότε ό νικητής, στρέψας τά νώτα, ήο- 
ζατο νά φεύγιρ. Ό  Μομφόρτ έχπλαγε'ις 
παρετήρησε περί αΰτόν xai είδεν δτι ήτο 
έπϊ τοϋ χείλους τής τάφρου. — «Σΰ δέν 
θά έφερεσο οδτως» .. .  είπεν έλέγχουσα αΰ
τόν ή συνείδησίς του...

Άπελπισθεΐς περί τΐίς νίκης, έπανήλ- 
θεν είς τήν μάχην, δπως άποθάνιρ έντί- 
μως.

Ό  ιππότης το ϋ  κ εραυνόν ,  τάς χεϊρας 
Ιχων έστηριγμένας έπί τΐίς λαβής τΐίς είς 
τό Ιδαφος έμπεπηγμίνης σπάθης του , 
ΐστατο ακίνητος θεώμενος τήν θανατη- 
φόοον έκείνην μονομαχίαν. Ήδύνατο, άν 
ήθελε, δι’ ένός καί μόνου κτυπήματος νά 
θέσγι πέρας είς αΰτήν. ’Αλλά, χαίρων έπί 
τή άνδρείί* τοϋ συναγωνιστοϋ του, κατέ- 
λιπεν αΰτφ  τήν δόξαν άμέριστον.

Ό  Μομφόρτ ειχε καταβληθή. Ό  α ντ ί 
παλός του, πιέζων διά τοϋ ποδός τό σ τή 
θος του καί κρατών άνυψωμένον άμφοτέ- 
ραις ταϊς χερσί τό ζίφος, οΰ ή αιχμή ητο 
έπί τής τεθραυσμένης προσωπίδος τοϋ 
Γάλλου ιππότου, ειπεν αΰτφ  :

— Ίππότα , μέ συμφέρει πολΰ νά σέ 
φονεύσω, διότι — άγκαλά καί ΰπερήφανος 
ώς ό Εωσφόρος — είσαι ανδρείος καί I- 
πραξας πάν δ,τι ήτο δυνατόν πρός ύπερά- 
σπισίν σου. Όμολόγησον δτι ήττήθης,καί 
σοί χαρίζω τήν ζωήν. ’Ενθυμοϋ δέ οτι, άν 
ή ’Ιταλία κοιμάται, δέν ήτο καί άξία νά 
ζωγραφηθή τήν κεφαλήν Ιχουσα πρός τά 
κάτω έν τvj άσπίδι σου . . . Κοιμάται' 
ά λλ ’ άν έξ υπνήσγ), ποία γενεά ανθρώπων 
θά νικήσγ) αΰτήν ;

— Ή  νίκη σοϋ εδωκε τό δικαίωμα νά 
μέ φονεύσΥΐς. Φόνευσόν με λοιπόν, καί ά 
φησε πρός Θεοϋ τάς πιχράς ταύτας έπι- 
πλήξεις. ’Εγώ θά σέ είχον ήδγι φονεύσ·/), 
άπήντησεν ό Μομφόρτ μόλις άναπνέων, 
τόση ήτο ή ηθική καί σωματική άλγη- 
δών, ήν ΰφίστατο.

— Παραδόθητι καί σοί χαρίζω τήν 
ζωήν.

- " Ο χ ι .
— Τί θά κάμωμεν τόν πεισματώδη 

τοϋτον ; ήρώτησεν ό νικητής τόν ιππό
την τοΰ κεραυνού ,  δστις άπήντησε ψυ-

:
— Δόσατε αΰτφ τό ύστατον κτύπημα.

Καί δ πρώτος  έλθών ιππότης θά ΰπή- 
κουεν, άλλ ’ αίφνης ηχούσε κραυγάς παν- 
ταχόθεν :

— Στάσου ! στάσου ! καί θόρυβον 
κινουμένου πλήθους.

’Εγείρας τήν κεφαλήν, είδε πλήθος α ν 
θρώπων, οΐτινες, διασκελίσαντες τό περί
φραγμα καί διαβάντες τήν τάφρον, ήρ- 
χοντο πρός αΰτόν πανταχόθεν.

— Τί σημαίνει το ϋ το ; . . .  ήοώτησε τόν 
σύντροφόν του.

— Ό  κόμης τής Προβηγκίας, άπήν
τησεν οΰτος, έκήουξεν αΰτόν ήττηθέντα, 
διατάξας τόν άγωνάρχην Λεβροΰν νά 
ΰψώστι τόν λόγχην. Ά λ λο  τι δέν Ιχομεν 
νά πράξωμεν έδώ... Ά ν  άναχωρήτωμεν.

— Και είναι καλόν ν’ άναχωρήσωμεν 
ώς φυγάδες ;

Πιστεύω, ναί. Ό  όχλος οΰτος, δ 
όποιος Ιρχεται έδώ, άγαπά τόν Μομφόρτ 
περισσότερον ή ήμάς. Καί δέν είναι ή 
πρώτη φορά, κατά τήν δποίαν δ νικήσας 
έν τφ  άγώνι Ιλαβεν ώς αμοιβήν θάνατον 
διά προδοσίας. "Αν θέλετε νά σωθήτε, 
ιππεύσατε καί άκολουθήσατέ με.

Ό  ιππότης, καταλιπών τάν Μομφόρτ, 
δστις μετά τούς τελευταίους λόγους είχε 
λιποθυμήσει, ΐππευσε καί ήκολούθησε τάν 
συναγωνιστήν του.

Οΰτος κατευθυνθείς πρός τό μέρος,Ινθα 
ήτο ή αμοιβή τοϋ άγώνος, άπέσπασε τήν 
λόγχην μετά τής πανοπλίας. Είτα λαβών 
Ιν τών κυπέλλων έσκόρπισε τά έν αΰτφ  
χρυσά νομίσματα είς τό πλήθος, δπερ 
διεσκεδάσθη άμέσως, δπως άρπάση αΰτά , 
άλληλοκτυπώμενον καί συρόμενον τετρα
ποδητί.

Καί ποϋ μέν κατεσκόπευέ τις τΰν γεί- 
τονά του, καί δτε Ιβλεπεν αΰτόν εΰρόντα 
νόμισμά τ ι ,  έκτύπα ίσχυρώς ΰπό τήν χεΐ
ρά του, άρπαζε τό είς τόν άέρα άναπη- 
δών νόμισμα καί άνεμίγνυτο μετά τοΰ 
πλήθους, δπερ συμπυκνούμβνον αίφνης δέν 
έπέτρεπεν είς τόν ληστευθέντα νά τόν 
καταδιώξγ].

Ποΰ δέ άλλοι ηρπαζον άλλήλους άπό 
τής κόμης, δπως οΰδείς αΰτών λάβγ) νό
μισμα, δ ήδύναντο νά διανεμηθώσιν, ένφ 
τρίτος καταφθάνων έν τφ  μεταξΰ ήρπα- 
ζεν αΰτό ολόκληρον. Άηδέστατον θέαμα 
ανθρώπινης πλεονεξίας !

Πολλοί βλέποντες δτι ματαίως ήγωνί- 
ζοντο ν’ άποκτήσωσι τά σκορπισθέντα 
νομίσματα, συνωθοϋντο περί τόν ιππότην 
τού  κεραυνού ,  οστις έσκόρπισε, τό Ιν 
μετά τό άλλο, καί τό δεύτερον και τό 
τρίτον καί τό τέταρτον κύπελλον, άχρις 
οΰ κατώρθωσε ν ά έξέλθϊ) άβλαβης τοΰ 
συρφετοΰ έκείνου.

*0 έντιμος Λεβρούν, δστις,καίπερ προσ
βληθείς τήν προτεραίαν ΰπό τοΰ Μορφόρτ, 
άπεστρέφετο πάσαν έκδίκησιν μή γεν— 
ναίαν, ήτο ό σώσας τήν ζωήν τοΰ δυστυ- 

' χοΰς κόμητος. Ό  Κάρολος, ΰπ ’ αΰτοΰ 
έπανειλημμένως παρακληθείς, διέταξε νά 
ύψωθή ή λόγχη, δπερ δ άγωνάρχης έξε- 
τέλεσε προθυμότατα'είτα Ιδραμεν άσθμαί
νων μετά τών κλητήρων πρός βοήθειαν 
τοΰ Μομφόρτ, δν εΰρον έκτάδην κείμενον

άναίσθητον. Άραντες δ’ αΰτόν, μετέφερον 
μετά μεγίστης προσοχής * είς τόν οί- 
κόν του.

Τούς δύο νικητάς., καίπερ τρέχοντας 
τα χύ τα τα ,  κατέφθαβαν μετ’ οΰ πολύ οί 
Ιξ αΰτών σύντροφοι,οΐτννες,καίπερ μείναν- 
τες α ίχμάλωτοι,ώς έκ τής έκβάσεως δμως 
τοΰ άγώνος ήδυνήθησαν ν' άναχωρήσωσιν 
έλεύθεροι. Συνενωθέντες οΰτω πάντες, χω
ρίς τήν έλαχίστην ν’ άνταλλάξωσι λέξιν, 
είσέδυσαν είς τό βάθος πλησιοχώρου 
τινάς δάσους. Δέν είχον δέ διατρέξϊ) πε
ρισσότερα τών χιλίων βημάτων καί συνήν- 
τησαν διακοσίους περίπου ένοπλους, ο ΐτ ι
νες μακρόθεν έχαιρέτισαν αΰτούς, σείον- 
τες τάς τε σπάθας καί τάς λόγχας. 'η  
ιππότης τοϋ κεραυν ού ,  πλησιάσας , 
αΰτούς, άνεβίβασε τήν προσωπίδα -οΰ 
καί είπεν : >-

—  Ε τα ίρο ι ,  ένικήσαμεν. ς
[ 'Ε π ε τ α ι  συνέχεια] .  Π α ν · Π ανας  tV

ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΟΝΕ

Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΡΑ
[ Συνέχεια]

Ή  Σάρρα έποΐΥΐσεν απότομόν τ ινα  κ ί-  
νησιν. Ό  Πέτρος έξηκολούθησεν:

— Ά πόλλυμα ι έσαεί έν τφ  πνεύματι 
ΰμών, τό γινώσκω. Θά μέ έχλάβητε έφ’ 
#παξ λίαν κενόδοξον, αλαζόνα καί γε- 
λοΐον μετά τής ηθικής μου, σύμφημι, 
άλλ ’ δ,τι λέγω ΰμΐν, είναι έπάναγκες νά 
τό εϋπω, δπως σαφηνίσω τήν διαγωγήν 
μου. Σύγγνωτέ μοι καί πιστεύσατε δτι 
θά φέρω μετ’ έμοΰ άνεξάλειπτον άνάμνη- 
σιν τής εΰνοίας ήν μοί παρέσχετε.

Οί τελευταίοι οΰτοι λόγοι έλέχθησαν 
ΰπό τοΰ Πέτρου μετά ζωηράς συγκινή- 
σεως. ‘Η Σάρρα πελιδνή καί πεπηγυΐα , 
οΰδέν άπεκρίνατο. Κατελήφθη ύπό μανιώ
δους οργής. Τό βλέμμα της έγένετο I- 
ξαλλον,τά χείλη της συνεσπώντο καί προ- 
έφερε τάς λέξεις ταύτας:

— "Εχει καλώς ! Άπομακρυνθήτε, 
χαίρετε.

—  Ό  Πέτρος, άφωνος, ήγέρθη. Ύ π ε -  
κλίνατο άξιοπρεπώς πρό αΰτής, καί ποιή- 
σας βήματά τινα σχεδόν κλονιζόμενος, 
διηυθυνθη προς τήν θύραν. Όλολυγμός τις 
ήνάγκασεν αύτόν νά έπιστρέψγ).

Έ π ί του άνακλίντρου ή Σάρρα, τήν 
κεφαλήν έ'χουσα έντός τών προσκεφαλαίων, 
ήτο οίονεί λιπόθυμος. Είχε πάντα λησμο— 
νηση, κυριευθεΐσα ύπό τής θλίψεως, βλέ- 
πουσα έαυτήν ταπεινωθεΐσαν, εκλαιε π ι— 
κρώς.

Ό  Πέτρος γ,σχύνθη νά καταλιπ·/] αΰτην 
ουτω. Ό  οίκτος ένίκησε τό λογικον, καί, 
έπανελθών βραδέως, έπλησίασε τήν νεαράν 
γυναίκα. Αυτη δεν τόν είχεν άκουσγ). Έ -  
κλαιε καί αί ώραΐαι χεΐρές της συνεσπώντο



επί των σηρικών προσκεφαλίδων. Διά της 
χρυσής κόμης, άνυψουμένης έπί τής κ,εφα- 
λής, έφαίνετο ό λευκός τράχηλος καί ολί
γον οί ώμοι.

Κατατεθορυβημένος ό Πέτρος, έκάθη- 
σεν έπί τίνος χαμηλού εδράνου, εγγύτατα 
αυτής' ελαβε τήν χεΐρά της, έν τή συγχύ
σει, ήν είχεν ώς Ικ τοϋ θλιβερωτάτου θεά
ματος, —ερι τής ειλικρίνειας τοϋ οποίου δέν 
αμφέβαλλε.

— Καθικετεύω ύμας, είπεν ήρεμα.
Έ κ  υπτε πρός αΰτην.
Η Σάρρα άνήγειρε τήν κεφαλήν άκού- 

ουσα αΰτοϋ έμιλοΰντος. Άκουσίως, εΰρε— 
κατέναντι άλληλων πρόσωπον προς 

toov. Αί πνοαί των συνηνο>θησαν, τά 
?ων ήψαντο άλληλα. Ώρθώθησαν, 

[μένος ό μεν έπί τοΰ δέ, ΐνα μή πέ—

Πέτρος ήσθάνθη έν τή χειρί αύτοό 
X J i  τής Σάρρας σπασμωδοϋσαν. Έποίησεν 
]' j βήμα δπως άποσπασθή έκ τής ίσχυρας 
ρ εριπτύξεως.Ήθέλησε νά κραυγάστ). Ά λ λά  
ν ά  χείλη τής νεαρας γυναικός, καίοντα καί 
«ευφρόσυνα ζητοϋντα τά ίδικά του έκ δευ
τέρου, έπνιξαν τούς άγώνάςτου. Καί έν 
■ΥταΤς άγκάλαις ό μέν τής δε, έπανέπεσον 
κ,ετά μακροϋ στεναγμού.

Ό Σεβεράκ πρώτος συνήλθεν είς έαυτόν. 
) \πεμακρύνθη πάραυτα τής νεαρας γυναι- 
[κός. Αΰτη ήθέλησε νά τον άναχαιτίσγ), 
[άλλά τήν απώθησε καί κατηφής εμεινεν 
Ιάκίνητος, άκούων άορίστως μή τις ήρχετο 
Ινά καταλάβη αίφνης αΰτούς έν τή  άταξία 
Ιτής πράξεως ην έξετέλεσαν.

Βαθεΐα σιγή έπεκράτει, καί έν τφ  μυ- 
Ιστηριώδει ήμίφωτι τής άνατολικής αίθοΰ— 
Ισης, τ ’ αντικείμενα έλάμβανον τερπνοτέ— 
Ιράν χροιάν. Τά έκ τών διαφόρων άνθέων 
Ιέκφερόμενα άροίματα κατευωδία^ον τά πε- 
\ριζ' ό μεταλλικός ή/ος τοϋ ΰδατος,πίπτον- 
νΌς εν τή μαρμαρίνη δεςαμενή, διέθρυπτε 
1 οΰς. Τά πάντα περί τον Σεβεράκ ήσαν 

■•ϊαγωγά, γαλήνια, τερψίθυμα, άποτε- 
1  ίϋ ν τα  άντίθεσιν προς τήν παραφοράν τοϋ 
['νεύματός του καί τήν άναστάτωσιν τής 
(Καρδίας του.

Ή  Σάρρα είχεν έγερθή καί, προσελθοϋσα 
Τφ νεανία, έ’θηκε τήν γύρα.  έπί τοϋ ώμου 
Μυ. Ή  φιλική αΰτή κίνησις παρέστησε 
τω Σεβεράκ τόσφ εύκρινώς τήν θέσιν έν ri 
ίΰρίσκε\ο απέναντι αΰτής, ώστε ώπισθο— 
^ώρησεν εν βήμα, δπως άποσπασθή τής 
£ειρος έκείνης, ήτις έφαί'.ετο ώς ζυγός ύφ’ 
Μν οέν είχε πλέον ή νά κύψη. 
ί — Πέτρε ! έτονθόρυσεν ή Σάρρα μεθ* ι
κετευτικού κινήματος.

— Ά φετέ  με, είπεν ύποκώφως . . . Εΐ— 
(**ι άθλιος, άποστρέφομαι έμαυτόν.
,: Αΰτη έκάθησε παρ’ αύτφ, μή όμι- 
ρξδσα, άλλά λαμβάνουσα διά τής βίας
'’ίοόν τήν χεΤρα τοϋ Σεβεράκ- έκράτει αΰ— 

|·'| είς τήν ’ιδίαν καί έ'μενεν άκίνητος είς 
I ''ζ πόδας τοϋ νεανίου, ώς εί καθικέτευεν 

τόν.
^Φΰτος, απειλητικός, άγριος, ώς θηρίον 
1 ϊταγίδι συλληφθέν, άποστρέφων τά βλέμ- 
'-fst του, συνείχε τούς λόγους έπί τών

χειλέων του, φοβούμενος, έάν ε'λεγε λέξιν, 
μή προσβάλλγι τήν συνένοχόν του, έπιρρί— 
πτων μανιωδώς έπ’ αΰτής πασαν τήν εΰ- 
θυνην τοϋ διαπραχθέντος σφάλματος.

Κρότος οχήματος είσελθόντος έν τή αΰλή 
άπέσπασεν αΰτούς τής θέσεως ταύτης.

Ητο ό κόμης.
Εθεώ οησαν άλλήλους και, ύπό τής σκέ- 

ψεως καταληφθέντες δτι έμελλον νά εΰρε- 
θώσιν ομοϋ ένώπιον έκείνου,ον προσέβαλον, 
ώχρίασαν.

Ή  Σάρρα ίδοϋσα τήν έν τοΐς όφθαλμοΐς 
τοΰ Σεβεράκ άγωνίαν ήντλησε θάρρος καί 
ψυχραιμίαν. Διά κινήματος καθησύχασε 
τόν νεανίαν, καί, διελθοϋσα πρό αΰτοΰ εΰ- 
κίνητος καί έλαφρά, ΰψωσε παραπέτασμά 
τι καί τω έ’δειξε θύραν διδοϋσαν πάροδον 
τοΐς ύπηρέταις. Έν τή σκιόί τοΰ διαδρόμου 
έμειναν πρός στιγμήν ακίνητοι, άκοΰοντες 
τούς παλμούς τών καρδιών των, φρικώδους 
συγκινήσεως άνάπλεω. Είς ΰπηρέτη; άν 
είσήοχετο αίφνης, άπώλλυντο. Ό  ύπόκωφος 
κροτος τών βημάτων τοϋ κόμητος, άνεοχο- 
μένου τήν μεγάλην κλίμακα, άφίκετο μέ— 
χρις αυτών. Ήκουσαν αύτοϋ λέγοντος διά 
τής ήχηρας φωνής του.«Ή  κυρία εινε έν τή 
οίκία ;»

Ό θαλαμηπόλος άπεκρίνατο :
— Ή  κυρία είνε είς τήν άνατολικήν 

αίθουσαν μετά τοϋ κ. Σεβεράκ:
— Καλά, φέρετε τά έ'γγραφα ταϋτα είς 

το σπουδαστήριόν μου... Ά λ λ ’ οχι,πηγαίνω 
έγώ αύτος.

Θύρας τις άνεωχθη καί έκλεισε. Η Σάρρα 
έτονθόρυσεν είς τό ους τοϋ Σεβεράκ.

— Φύγετε ! διά τής μικρας κλίμακος ...
Έθεώρησαν άλλήλους ύστατον.Ή Σάρρα

δι’ ικετευτικών οφθαλμών καί μελαγχολι- 
κοϋ μειδιάματος έπί τοϋ θελκτικοΰ στόμα
τος, προσήγγισε τό πρόσωπον της είς τό 
του Πέτρου, ώσεί αιτούσα φίλημα. Οΰτος 
έστράφη, καί άπελπι κίνημα ποιήσας.

— Χαΐρε, είπε. Καί άπήλθεν.
Ή  Σάρρα έ'πνιξε στεναγμόν, καί είσελ— 

θοϋσα είς τήν άνατολικήν αίθουσαν, έκάθη- 
σεν είς τήν θερμήν είσέτι έκ τοΰ έγκλή— 
ματος θεσιν, «,ητοϋσα έπί τών έπτυγμένων 
προσκεφαλαίων τό άόαστον ύπό τοΰ Πέ
τρου άφεθέν άρωμα, μέ καΤον μέτωπο ν,καρ
δίαν πεπληρωμένην καί έπαναλαμβάνουσα 
τήν ομολογίαν έκείνην, ήν έπεθύμει νά 
κραυγάσγι είς τήν γην άπασαν: Τόν άγα— 
πώ ! Οΰτος εσται ό κύριός μου καί ό Θεός 
μου !

Είσελθών ό κόμης εΰρεν αύτήν μειδιώσαν 
καί γαληνίαν.

— Είσθε μόνη, εΐπε. Μοί είπον δτι ό 
Σεβεράκ ήτο έδώ.

— Δέν τόν συνηντήσατε, άπεκρίθη ήσύ- 
χως ή Σάρρα. Πρό μιας στιγμής έξήλθε.

— Είσήλθον, βλέπετε, είς το δωμάτιόν 
μου, πριν έ"λθω έδώ.

Έπλησίασεν αύτή, καί θωπεύων διά τής 
χειρός τήν κόμην της,

— Είμαι βέβαιος δτι προσηνέχθητε εΰ— 
γενώς άμφόνεροι, καί δτι ή συνέντευξις 
αΰτη διήλθε κάλλιστα καί έν πλήρει συν— 
εννοήσει ! είπε μετά καλοκάγαθίας.

Διαβολική λάμψις άπηύγαζεν έν τοΤς 
όφθαλμοΐς τής Σάρρας. Μειδίαμα, δπερ ή- 
γωνίσθη νά καταστείλγι, σπασμωδικώς έ— 
πλανατο έπί τοϋ στόματος της. Άνεμνή- 
σθη δτι ό κόμης έπέμεινεν δπως δεχθή τόν 
Πέτοον, τήν παρώτρυνε νά είνε καλή πρός 
αΰτόν,τότε, οπότε, μή όμολογήσασα είσέτι 
τόν ερωτά της, προσεπάθει νά παρεμβάλγ] 
κο>λύματα μεταξύ τού νεανίου καί αΰτής. 
Καί πιστεύουσα τί) μοιροδοξία, ιδία τή 
φυλή αΰτής,είπε καθ’έαυτήν: Τοϋτο έμελλε 
νά γείνγ), αΰτός το ήθελησε.

— Δέν μοί άποκρίνεσθε, έπανέλαβεν ό 
κόμης άνησυχών, έπί τή τής Σάρρας σιγή. 
Μήπως πάλιν δέν συνεφωνήσατε, δέν συν- 
εφιλιώθητε ;

— Μαλιστα , μάλιστα , άπεκρίνατο ή 
νεαρά γυνή. Καί διακόπτουσα άποτόμο)ς 
τήν έρώτησιν: Ά λ λ  ύμεΐς έ'ρχεσθε έκ τοϋ 
'Υπουργείου ;

— Ναί, προσφιλής μοι. Είμαι πάντη ά- 
πογοητευμενος έκ τής άνοήτου ταύτης 
στρεβλής ύπηρεσίας. Ύ πό  τήν ελεεινήν 
ταύτην κυβέρνησιν,τήν λεγομένην τής Ισό
τητας, παν δικαίωμα εχει ή προστασία' 
θέλουσι νά μας βιάσωσι, νά προβιβάσωμεν, 
παραβλέποντες τάς έκδουλεύσεις καί τήν 
άρχαιότητα παλαιών τινων αξιωματικών, 
παιδάριά τινα μόνην άξίαν έ'χοντα δτι είνε 
έξάδελφοι ένός βουλευτοΰ.

— Καί άνέχεσθε τοϋτο ; ειπεν ή Σαρρα, 
ήτις έφαίνετο ένδιαφερομένη εκτάκτως είς 
τάς τοϋ συζύγου της ύποθέσεις.

— Ποσώς,μάλιστα... Καί δέν άπέκρυψα 
τάς σκέψεις μου ταύτας είς τόν 'Υπουργόν, 
καθότι προσφέρομαι λίαν οίκείως αΰτφ, ήτο 
άρχηγός τού έπιτελείου ήμών τώ 1868. 
Διά τών παραχωρήσεο)ν ύμών, είπον αΰτφ. 
θά καταντήσητε νά μοοφώσητε στρατόν 
δστις οΰδέν άλλο εσται ή εθνοφυλακή.

— Αΰτό είνε λυπηρόν διά τήν Γαλλία.ν, 
είπεν ή Σάρρα, οΰδ’ ένα λόγον άκούσασα 
έξ δσων είπεν ό κόμης.

— Έ χ ω  τρομεράν κεφαλαλγίαν. Είνε ή 
πέμπτη καί ήμίσεια, ή άμαξα περιμένει. 
'Υπάγομεν νά κάμωμεν ενα περίπατον μέ
χρι τών Ήλυσίων Πεδίων ;

— Άφοΰ τό έπιθυμεΐτε άπεκρίνατο ή 
νεαρά γυνή. Πηγαίνω νά φορέσω τόν πϊλόν 
μου καί τό έπανωφόριόν μου καί δύναμαι 
νά σάς . . .

Καί χωθείσα είς τό βάθος τής άμάξης 
ή Σάρρα, εσχε καιρόν νά παραδοθή δλη είς 
τήν σκέψιν τοϋ Πέτρου.

I'

Ό  Σεβεράκ ήδυνήθη νά έξέλθγ) έκ τοϋ 
μεγάρου τής συνοικίας Saint-Honor6 χω
ρίς νά έφελκΰσ?) τήν προσοχήν οΰδενός. 
Καταπιεζόμενος ύπ ’ άνεκφράστου ψυχικής 
παραφοράς, έβάδιζεν εύθύ προ αύτοΰ, άνευ 
συνειδησεως τής ην ήκολούθει όδοϋ, θεω
ρών καί μή βλέπων, έκπλήττων δέ τούς 
διαβάτας διά τοϋ άτάκτου βαδίσματος του. 
Κατείχετο ύπό ένιαίας σκέψεως, τής άτι— 
μίας,ην ένεκόλαζεν έαυτφ, παρασυρθείς ύπό 
σκοτοδίνης, ής τήν κεραυνοβόλον εκβασιν
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δεν ήσθάνθη. Έλεγεν  έν έαυτώ. Ε’.μί δ έ
σχατος τών οντων, παρέβην τήν τιμήν, 
καθύβρισα άνδρα, δν σέβω καί τιμώ. Μοί 
είνε αδύνατος, αφόρητος τόρα ή £ωή. Καί 
άποφασίσας νά άποθάνη έζήτει τά μέσα δ^ 
ών ήθελε δυνηθή νά πράξη τοϋτο, χωρίς νά 
ρίψη σπουδαίας ύπονοίας έν τφ  πνεύματι 
τοϋ δν ήθελε νά έκδικήση, καί χωρίς νά 
πρόσθεση είς την θλίψιν της μητρός του το 
αίσ/ος αυτοκτονίας, δπερ θά ύπελαμβάνετο 
ύπ ’ αΰτής ώς παραφροσύνη. Ν’ άναχωρήση 
λοιπόν, ναί, αΰτό ητο το μόνον μέσον. Αί 
ομοροι φυλαί τών μαροκινών συνόρων ησαν 
έν καταστάσει διηνεκούς έπαναστάσεως, ' 
καί άψιμαχίαι καθ’ έκάστην συνέβαινον.

"Ηθελε τύχη έκεΐ ευκαιρίας νά πέση μα
ραμένος καί οχι άδόξως. Ά λ λ ά  πώς ν’ ανα
χώρηση μετά την έπιμονήν τοϋ κομητος 
νά μένη παρ’ αΰτφ ; Ύ πό  τίνα άφορμήν ; 
Καί μυχίως αισθανόμενος το οπερ διεπρά— 
ξατο έ'γκλημα, φανταζόμενος δτι ό οφθαλ
μός τοϋ συζύγου θά άνεγίνωσκεν εΰχεοώς 
έν τη καρδία του, ετρεμεν έπί τη ιδέα δτι 
θά ύπάγη νά ζητήση παρ’ αΰτου έκ νέου 
τήν πα:αίτησίν  του.

Τοιαύτη τις α’ίτησις δεν εμελλε νά φώ
τιση εΰκρινώς τήν θέσιν ; Καί άν οΰτος 
ειχε τό δικαίωμα, έν τη μεταμελεία του, 
νά προλάβη τήν τιμωρίαν, είχε το δικαίω- 
μα νά ενοχοποίηση άσυγγνώστως τήν Σάρ- 
ραν ;

Έβάδιζεν, άνακυκών τάς σκέψεις ταύ
τας έν νω καί, χωρίς νά έννοήση, ά ντ ιπα-  
ιηλθε τήν Arc-de-Triombhe καί ήκολού- 
θει το προς τήν είσοδον τοϋ δάσους Bou
logne πεζοδρόμιον.

Αίφνης εστη ακίνητος καί άπολελιθωμε- 
νος. Εν λαμπρφ όχήματι, είδε, διά τής 
αΰτής έσθήτος ήμφιεσμένην καί παρά τον 
κόμητα καθημένην, τήν Σάρραν μειδιώσαν 
αΰτώ.

Ό στρατηγός έπίσης τον είχεν ϊδη καί, 
(Ηα τής χειρός, ενευσεν αύτω φιλικώς. Ό 
Πέτρος άφειλε μηχανικώς τόν πίλον, καί 
έθεώρησεν άπομακρυνόμενον το δχημα συμ- 
παραλαμβάνον τον σύζυγον ήρεμον καί τήν 
γυναίκα άπαθή καί γαληνιαν.

Ώστε οΰδεμία μεταβολή έπήλθεν είς 
τάς σχέσεις τών δύο τούτων οντων. Ήσαν 
έγγύς άλλήλων, διελογίζοντο ήρεμα περι- 
πατοϋντες. Τό έ'γκλημα οΰδόλως έτάραξε 
τήν ύπαρξίν των καί πάντα ήσαν ώς τήν 
προτεραίαν. Καί τήν έπαύριον θά ήτο ήσυ
χος, ευδαίμων καί άνευ τύψεως. Εκάθη- 
σεν έπί τίνος θρανίου, βαθεως σκεπτο— 
μένος.

Βαθμηδόν αί χν.χζχ ι  άπέβησαν άραιό— 
τεραι. Ό ήλιος έ'όυε έρυθριών τά δάση 
διά τών τελευταίων άκτίνων του.Ό Πέτρος 
έπλάνχ περί αΰτόν άδιάφορα βλέμματα. 
Διελογίζετο. Είναι δυνατόν ή γυνή αυτη 
νά εχη τό άναγκαΐον θάρρος, δπως περι— 
φρονή τό βλέμμα τοϋ συζύγου της καί νά 
δεικνύη αΰτώ ο'ίαν μορφήν ειχε χθές ;

Όποιαν λοιπόν ίσχύν εχει έφ’ έαυτής ; 
Καί πόσον έπίφοβος γυνή τότε πρέπει νά 
είναι ;

Ή  άνάμνησις τής Σάρρας άνεστραμμέ-
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νης, κλαιούσης έπί τών σηρικών προσκεφα- 
λαίων, έν τη άνατολική αιθούση έπανήρ—
χετο αΰτώ. Έπανέβλεπε τήν ξανθήν κό- Γ-
μην, τόν προκλητικόν τράχηλον καί τοΰς « .  ΣκυΛ Κ,Λην *.» Ήρ. Β ™ Λ ..« η » . ’ Απε- 

Γ„ Λ Γ c f σταλησαν 5 ετι σβιραι « Απομνημονευμάτων·, ΕΛς
επαγωγούς ωμούς, ους άνεκινουν οι λυγμοί, έξής e i  άποστέλλομεν φύλλα 10 .— χ. Λ .  Ά π οστο-  
Είτα ή γυνή αΰτη ήν όρθια πρό αΰτοΰ. λίδην χαι Ζ. Δωδώνην. ’Απεστάλησαν.— χ. Ιω. Β .
’Έβλεπε τούς οφθαλμούς της δακρυβρέ— 
κτους,ήσθάνετο τούς όδόντας της δάκνοντας 
τά χεί'·η του έν λυσσαλέω άσπασμω. Καί 
άκων έφρικία, τό δέ εΰώδες άρωμά της 
άνήρχετο εις τήν κεφαλήν του ώς δραστι
κόν δηλητήριον. Έφερε τήν χεΐρα έπί τοϋ

Δ. Φραγκόπουλον. Τ ιμή Ε* κα\ ΣΤ* τόμου « Έ κ λ ι 
χτών» άδετων δρ. 17, διότι έκαστος τόμος τ ιμ ατα ι 
δρ. 8 ,50  έχτός τοΰ A" xa\ Β' τιμωμένου έχάστου δρ. 
6 . * Αγνωστον πότε περατοΰνται. Έ λλειποντα άπε
στάλησαν. — κυρίαν Σόφιαν Ζαρρή. *ΕλήφΟη. Θ’ ά ·  
παντήσωμεν μετά τήν άνάγνωσιν. Φρ. χρ. 15 . — χ. 
Κωνστ. Ά π . Πάστραν. Έλήφθη συνδρομή ·Έ *λβ  
χτών» χα\ δρ. 6 , άντιτιμον φύλλων «Ίατροΰ Άπ<.- 

, λ \  ̂ , "   ̂ t μνημονευμάτων», ών τά έχδοθέντα φυλλάδια άπεστάν
[Λετωπου· π ρ ο σ ε π α ϋ η σ ε  ν α  όω στ, ά λ λ η ν  ό ιε -  λησαν μεχά τών . Δύο ΛΙχνω»·. — χ. Ν. Βοζιαννό·
ζοδον εις τάς ιδέας του. πουλον. Έλήφθη άντιτιμον 120 φύλλοιν « ’Ιατρού *Α-

Α ε ίπ ο τ ε  ή  τ ή ς  ώ ρ α ία ς  Ά γ γ λ ίδ ο ς  ε ίκ ώ ν  · .  Έ χ ίο ίέντ»  φ ύ λ λ . μετΓ Μ,
J ρ ,  Λ ίκνω ν· απεσταλησχν τω κ. Ιιετρω Καισαρ·

άνατ:αριστατο οεσποζουσα, έπιοάλλουσα, χαριστουμεν. — χ. 'Γ. Δ. Παπάζογλουν. 1ςε -
άνίκητος. Διελογίσθη: Μέ έμάγευσε λοιπόν; ; λοϋνται οΐ 8ύο έγγραφέντες ouvBpop.', cal ν -
Μν t ν  ̂  , ~ ο λ -  , / λωσιν ήμΐν απ ’ εύθιΐας τό άντιτιίΑον οσων ι

 ̂ ε κ α τ ε χ ε ι  η δ η  μ έ χ ρ ι το υ  β α θ μ ο υ ^ εκ ε ινο υ , ίπΛι)^ _  Εύχαρισιοϋμεν 8, i  ,«« ίν ,Ργε ί«5σα -
ώ σ τ ε  ν ά  (/.Τ) ο ύ ν ω ^ α ΐ ν  ά π ο τ τ τ α σ θ ώ  α υ τ ή ς ;  λ ιίποντις άριθμο*. άπεστάλησαν. — κ. Βρετόν Κ.
Κ α ί  δ μ ω ς δέν τ ή ν  ά γ α π ώ .  λέοντα. Περιμίνομιν ίπάντηβ ιν.—x. I. Μιχαήλ

Xr F y L  /j-  ̂ « Εχλεχτά» άπεστάλησαν Θά φροντισωμεν δια
Κ α ι  ό ια  τ η ς  π υ γ μ ή ς  π λ η ξ α ς  το  σ τ ή θ ο ς , λοιπά. _  χ . Δ . <Δ. Πομόντ,ν. Άπεστάλησαν. —

ώ σ ε ί θ ε λ ω ν  ν ά  σ υ ν τ ρ ίψ η  τ ή ν  κ α ρ δ ία ν  τ ο υ ,  Ν. Παπούλην. Άπεστάλησαν τά έλλείποντα τ^
Κ ατσαίτου, τω δέ χ. Α . Τσόχα τδ α ΐτη θέν .—  ε μ ε ιν ε  σ ιγ η λ ό ς  κ α ι  α ο η ρ η μ ε ν ο ς  ε π ι τ ο υ  .,· , .  , ,  · g „ ,1, .  ,, <' t ; λ , «, λ ,  Επαμ. Αλεξαχην. Απεσταλησαν I ετι φύλλα .  Ια'

θ ρ α ν ίο υ , χ α ρ α σ σ ω ν  ο ια  τ ο υ  ποοος τ ο υ  Απομνημονευμάτων». ΕΙς τδ έξής θ'άποστέλ^
γ ρ α μ μ ά ς  έ π ί τ ή ς  άμ ,μου τ ή ς  δ ε ν δ ρ ο σ τ ο ιν ία ς .  λονται φύλλα 1 2 .  Ε ύχαριστοΰμεν.— *. Γεώργιον

1 ».>  ̂ - ι mi > ~ it Κ άλλην. Ά πεστάλησαν. EI? το έξής θά λαμδάνετι
—  Α ι  λ ο ιπ ο ν  Γ ι κ α μ ν ε ις  α υ τ ο υ ;  ε ιπ ε  ϊύ λ λα η2 5 . Ε ΰ χ α ρ ,,τβ ϋμ εν .-  χ. Ν Βέρροιονί Έ λή.

φ α ιό ρ α  τ ι ς  φω ντ). φθησάν δρ. 17, άντιτιμον συνδρομών σας. Εύ^αρι
Ό Πέτρος ήγειρε τούς οφθαλμούς καί στβϋμεν

είδε τόν φίλον του Φροσσάρ, μειδιώντα, 
ίστάμενον πρό αΰτοϋ. Ό νέος συμβόλαιό- Οί ά π ε υ θ ύ ν ο ν τ ε ς  α ι τ ή σ ε ι ς  περ\ ά  
γράφος είχεν άρτι καταβή άφ’ άμάξης, καί π ο σ τ ο λ ι ϊ ς  φ ύ λ λ ω ν  τ ή ς  κ α θ η μ ε ρ ι ν ή
έπλησίασε τόν Σεβερά* χωρίς νά έςεγείρη έκδ ό σ εω ς  το ΰ  λ α ϊκ ο ΰ  μι/θιΟτορήμα
τήν προσοχήν του. τ ο ς

—  Μ ή π ω ς  μ ε λ ε τ ά ς  νεον τ ι  σ ύ σ τ η μ α  ο
χυρωματικής ; ειπεν ό Φροσσάρ δεικνύων 
τω  Πέτρω τάς τήν άμμον αΰλακούσας 
γραμμάς. Έρχομαι έκ τής όδοϋ Faisati- 
perie, δπου μετέβην νά συντάζω μίαν δια
θήκην... Σέ παρετήρησα διερχόμενος... Έ - 
φαίνεσο ώς όνειροπολών. Έγευμάτισας ;

— ’Ό χι, είπεν ό Πέτρος, δστις ήγέρθη 
προσποιούμενος μεγάλην ήσυχίαν πνεύμα
τος. Πάσχω ολίγον, ιδού τό πάν, καί έζ— 
ηλθον ν’ άναπνεύσω ολίγον άερα.

— Ήςεύρεις δτι πλησιάζει ή όγδοη.
Ά γω μ εν λοιπόν παρά τώ Durand... θά 
γευματίσωμεν όμοΰ... Δέν είσαι σήμερον εΰ- 
διάθετος... Μήπως σέ πονεΤ ή καρδία ;

Ό Πέτρος έσκίρτησε, φοβηθείς μή ό 
Φοοσσαρ άνέγνωσε τάς σκέΑεις του. Ά λ λ ’ ό Τ« ^  Ρι6λ'*· έν τώ Β.δλιοπωλεΐι
άγαθός νεανίας δέν έκέκτητο τόσην όξυ - **«», ά^στέλλομεν τ*Τ, Έ παρχίαις χαί τω^Εξ.
δ'Ο^ε'αν τερικψ, έλεύθερα ταχυδρομικών τ ιλ ώ ν .— Επία»

C‘ % H γ » » . προμηθεύομεν ε\ς πάντα όποιονδηποτε 3ιβλίόν, άρΧ* "— Εγώ ομως ειαα*. εις κακήν κατα- ,  ̂ . . , , , , _, y ,  ̂ , ρ  η αιτησις να συνοδευηται μέ το ανπτιμον αυτου.
στασιν, φιλε [/.ου, εξηκολουυησεν ο συ[Λοο- 
λαιογράφος, ερώ[χαι ε{Λαανώς ! Τήκομαι !
Βλεπεις πόσον κατέστην Ισχνός !

ΙΑΤΡΟΥ Α Π ΟΜ Ν ΗΜ Ο ΝΕ Υ Μ ΑΤ Α.
παρακαλοΟ νται νά  ύπ ο γρ ά φ ω σ ιν  αύ 
τά ς  ε ύ α ν α γ ν ώ σ τ ω ς ,  δ ιό τ ι πολ 
λ α ι το ύτω ν  παρ έρ χο ντα ι άπαρατή 
ρητο ί, ώ ς έκ τοϋ δ υσ α να γνώ σ το υ  τϋ| 
ύπ ο γρ α ^ η ς .Γ νω σ το π ο ιε ίτα ι δ’αύτοϊι 
δ τι οί ά π ο σ τέλλο ντες  δραχμάς 
ά ν τ ιτ ιμ ο ν  120 φ ύ λ λ ω ν , λαμβά^ς

1ΩΡΕΑΝ
τό έξ 600 σ ελ ίδ ω ν  ώραιότατον μυθ 
στόρημα τοϋ Α ιμ ίλ ιο υ  Ρ ισβο ύρ γ :

ΤΑ ΔΥΟ ΛΙΚΝΑ

Καίτοι προκατειλημμένος ύπο τών σκέ
ψεων του ό Σεβεράκ, δέν ήδυνήθη νά μή 
ρίψη εν βλέμμα έπί τής ΰπηρσαρκείας τοϋ 
συντρόφου του. Είχε τάς εΰτραφιΐς παρειάς 
του περιβαλλομένας ύπό . τών φαβοριτών 
καί οΰδέν έτερον προδίδον άνθρωπον πεπλα- 
σμένον διά τάς μεγάλας κινήσεις τών πα- —Αί Νύκτες τοΰ Βοαλϊβάρτου, μυθιστορία I-
θών. Θά ήτο, τοΰναντίον, πρατυπον συζύ- Zaccone (τόμοι δύο) Δρ. 3,30—Αί Κατακό j
γου καί θά καθίστα τήν γυναΐκά του εΰ- «)« 11οΛλλτ!ί,* .’ ^ θ,' τ ?Ρίβ Η· Emille Che-. J ̂ , * Δρ. 1,70— Κ θνικα ι βικονες», ποιησιις «πο I ^

aijAOva. Μ αρτινέλη, Δρ. 1.70 — Β(ος χοΟ Μ ω ί
[Έ π ε τ α ι  συνέχεια]. μετά π αραρτήματος περί Ίσ λ α μ ιχ ή ί

I .  Π . Γ ε ο ρ γ α ν τ ο π ο ϊ λ ο ς  ι δπδ Ο ύ**ιγχτώ νος ·Ίρ6ινγγος δρ. 2 .

Τό Φρούριον Σωμον δρ. 2  7 0  —  ‘ Η διδασχ 
λισσα μυθιστορ'α Κύγενείου Σ ύη δραχ. 3 ,90  
Π αράπτωσις κ α ί Μ εταμέλεια  ήτοι Ά πομνη)  
νεύμ α τα  Ά λ ικ η ς  δέ -  Μ ερβίλλ μυθιστθ| 
M aximilien P errin  (ολόκληρον το εργον) δρ« 
μάς 3 ,7 0  —  *0 Ά γ ν ω σ τ ο ς  τή ς  Β ελ) ^ ίλης, 
θιστορία Π. Ζακον δρ. 2 ,7 0  ‘ Ο ‘Ιππό-, ης ΜάΓ 
μυθιστορία Ponson de T erra il δρ. 2 ,70·· Η 
δελφοΰλα , μυθιστορία Ε. Μ αλώ (τόμοι 2 ) ΐο . *

Τ νπ ο γ ρ α φ ιΐο ν  Κ ο ^ ίν ν η ς . o io r Π ρ ο ισ τ* ίβ ν , ά ρ ιθ - iO .


